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Szerdán, September 11-én 1861. Harm adik évfolyam .
M e g je le n ik :

fleten k in t k é t s z e r , szerdán és szom baton  
reggel.

S z e r k e s z t ő i  i r o d a :
Széchenyi-tér , Pfann-ház, első emelet.

K iadóhivatal:
B urger Z sigm ond k ön yvk eresk ed ése .

H ir d e t é s e k :

Előfizetési föltételek.
V id é k r e  p o s t á i ,  és S z e g e d e n  h á z h o z h o r d á s s a l : E g é sz  évre 8 ír t ,  — félévre  

4 frt, — évn egyed re  2 fri osztr. ért.
H e ly b e n  e lv i t e t v e  a  k i a d ó - h i v a t a lb ó l :  E g é sz  évre 6 fr t ,  —  fé lévre  3 frt, — é v 

n egyed re 1 frt 60  kr. osztr. ért.

Egyes szám ára 8 ujki.

A z öthasábos petitsor eg y szer i h irdetésnél 7 ujkr.
kétszerinél 6 ujkr., többszörinél 5  ujkr. 

B ély eg d íj m inden e g y e s  beigtatásért 30  njkr.
A  n y i l t t ó r b e n  a három hasábos p e titso r ig ta -  

tási dija 20  ujkr.

A z e lő fizetési pénzek  é s  hirdetm ények B u r g e r  
Z s i g m o n d  k ön yvk eresk ed éséh ez cim ezendök.

Néhány szó Uj-Szeged ügyében.
Fajunk szaporodásának örvendetes jele az, 

hogy a még 48 előtt nagyrészt majorságokból ál
lott Uj-Szeged jelenleg 500 lelket számlál.

Ily szép számú lakosság közvetlen külvárosi 
népességét képezvén Szegednek, valóban érdemes, 
hogy mindazon előnyökben részesüljön, melyeket 
városunk egyéb részei élveznek.

Mióta a sok gonddal ápolt, s városunknak 
valóban diszére váló népkert Uj-Szegeden oly lá
togatottá vált, nem egy polgártól hallám, hogy 
egyéb nagyobb városok szokása szerint csak azért 
szándékozik ott egy majort szerezni, hogy nyara
lónak felhasználja, hol a portengertöl az üde ter
mészet ölében egy kissé elvonulhasson.

Meg volt egy közgyűlésen penditve, bogy a 
népkert mellett élöfasorokból egy sajátságos n y á 
r i - s z í n h á z  alakítása engedtessék meg, melynek 
kivitelére egy bizottmány ki is neveztetett.

Már e közgyűlésen eszünkbe jutott e város
résznek egy kiáltóbb szükséglete is, s valahány szór 
a szépen tenyésző uj-szegedi faiskola gazdag haj
tású sarjain szemünket élvezettel legeltetek, mind
annyiszor szomorúan gondoltunk azon 150 re menő 
ifjú nemzedékre, kik Uj-Szegeden csak egyedül 
szüleik gondjaira bizatvák; mert eddig szellemi ne
veltetésükről vagy elfeledkeztek, vagy azon bitben 
voltak az illetők, hogy a belvárosi elemi tanodák 
nem messze esvén tölök, azokat használják fel a 
szülők gyermekeik neveltetésére.

így is volt ez eddig, mint értesülve vagyunk, 
de nem a legjobb eredménynyel. Nyár folytán a 
nagyobbacska fiuk még csak átjöhettek tanodába, 
habár a folytonosan kocsiktól elfoglalt hídon nem 
a legnagyobb biztosságot nyújtott a szülőknek e 
napontai négyszer megújult séta. Késő Öszszel, té
len és tavaszszal ez átjárás sem vala lehetséges 
részint a bid hiánya, részint a feneketlen sár miatt. 
Eként azon kis szellemi gyarapodás is, melyet a 
nyári hónapokban elsajátítottak a gyermekek, újra 
kopáran hagyta jövő évre a keblet, s az elhanya
golásnak a kényszerűség miatt martalékul esett az 
ifjú nemzedék.

Mig a nagyobbacska fiukkal is eként állt a 
neveltetési nehézség, mi várt addig azon kisebb 
gyermekekre, kiket a szülök ily veszélyes útra bo- 
csájtani nem bátorkodtak?

A felelet igen egyszerű : maradtak a háznál, 
vagy a fiatal vér tulajdonánál fogva, alkalmat ke
restek a háztól menekülni, s alakult belölök paj
zán elhagyatott utcai sereg minden nemesebb irány 
nélkül arra, hogy a társadalomnak egykor solid 
s hasznos tagjaivá váljanak.

Városunk méltó dicséreteként hangzott haza- 
szerte a tanyaiskolák megalakítása, s azoknak 
gondos ellátása, melyekből a szellemi haszon jó
tékony harmatcseppként árad el az uj nemzedék 
lelkületén.

De midőn városunk falain kivül az egymástól 
szétszórt tanyák gyermekei számára ily növeldék 
alakultak : Szeged közvetlen külvárosa jogosabban 
megérdemli a nevelés tekintetében e figyelmet csak 
annyiban is, hogy az első nevelést legalább ez uj 
város kebelében nyerhesse egy derék n é p b a r á t  
ajkiról a mindegyre szaporodó uj nemzedék.

Nem akarunk mi ezúttal városunkra uj terhet 
róni, jól tudván a kiadások sokféleségét, habár e

tekintetben gazdálkodni soha egy községnek sem 
lehet kipótolhatlan szellemi kára nélkül.

Nézetünk szerint a város csak annyival já
rulna ez üdvös terv kiviteléhez, hogy telkeiből 
egyet átengedne a lakosságnak egy tanodái épület 
helyéül.

Több lelkes helybeli polgár indítványára alá
írási ivet lehetne kibocsájtani azon birtokos polgá
rokhoz, kik Uj Szegeden telkekkel bírnak, hogy 
az alakulandó tanoda fölépítésére segédkezet nyújt
sanak; ugyanerre lenne felszólítandó az ottani la
kosság is, mely gyermekei érdekében bizonyosan 
nem lenne fukar filléreivel, hogy azon aggodalom
tól meneküljön, melyet gyermekei távollétében az 
eshető baj miatt eddig kiállani kénytelen vala.

Ha e terv kivitele ez idénre talán késő volna, 
tavaszig — mig az uj tanoda felépül — lehetne 
egy lakot kibérleni ideiglenesen, csakhogy e szent 
ügyben egy nap se múljék el többé haszon nélkül.

E szent célra már szerkesztőségünknél 15 írt 
van felajálva elölegesen is, s teljes hitben vagyunk, 
hogy October 1-jén egy kis Ugybuzgóság mellett, 
ez uj szellemi menhely megnyílhatnék a négy rész
ben elhanyagolt uj szegedi iíju nemzedék számára.

Nem vagyunk vérmes reményüek, hogy Uj- 
Szegeden már látni képzelhetnek az emelkedő 
e g y h á z  íalait és tornyát, mert erre más idő és 
sok költség kell; egyelőre csak a tanoda számára 
szíveskedjék városi hatóságunk a helyet kijelölni, 
azonban oly téren, hol kedvezőbb körülmények közt 
egykor az Istennek is díszes hajlék építtethessék, 
mert hisz templom és tanoda egymástól a legelvál- 
hatlanabb épületek!

Miért nélkülözné azonban Uj-Szeged a tem
plomot, főleg a növendékek addig is, mig mondom 
azon reményünk is teljesülhetne, hogy az uj várost 
egykor díszes egyház ékitendi? A tanoda úgy 
lenne építendő, hogy egy terme díszes kápolnává 
alakíttatnék, hol vasárnaponkint a szülök gyerme
keikkel együtt végezhetik áj tatosságukat.

Ha gombakint keletkeznek az erkölcstelenség
nek számtalan bünfészkei, — mennyivel méltóbb 
a lélek, hogy a földi szenytöl megóvó hely legyen 
számára?

Midőn tehát ez inditványnyal több lelkes pol
gár nevében fellépünk, nem kételkedünk nemes ér
zelmű hatóságunk ügyszeretetében, nem városunk 
vallásos érzületű lakosai részvétében, hogy az ed
dig tanodában szűkölködő Uj-Szegedre nézve váro
sunknak a nevelés terén szerzett jó h i r n e v e  ez 
alkalommal is minél előbb öregbedni fog.

S ezt fajunk szellemi Demesedése ügyében mi 
is a legbuzgóbban óhajtjuk! Sz...

Nemzeti létünk sarkalatos föltételei.
X V II.

i i :
Társadalmi bajaink gyógyszerei.

Hégi tapasztalat, miszerint a szabadság első 
hajnalsugarainak kilövellésére azonnal siet a vész
mag fejlődni. S hacsak komoly erkölcsi érzület 
nem szegi útját: fölös erővel bitorkojük a valódi 
szabadság rovására. Ktilönbf'éle tényező erők egye
sült munkássága eszköli ugyan a lélekemelő ösz- 
hangot: azonban csak igen aránylagos ellenhang 
fér meg abban. A szabadság törvényei erkölcsi 
szigort s öntudatos kötelességérzetet igényelnek 
alapúi.

Miután a gondviselés intézményeiben egyáta- 
láu mindenütt, különösen az erkölcsi világot Ule- 
tökben, cél- és okszerűség nyilvánlik: azokat az 
emberi értelemnek tettleg tisztelni s feladatához ké
pest valósítni kötelessége, legközelebb pedig min
denki önmagában tartozik valósítani a legfensöbb- 
nek akaratát, buzgón teljesítve azt, amire hivatá
sa van.

Ha valamely nemzet minden egyes tagja iga
zán át volna hatva rendöltetésének benső érzetétől: 
ott az egésznek nem lenne nehéz szerencsésen 
megoldania küldetése feladatát. Ez volna az állami 
tökélynek eszménye.

Tehát a nemzeti fejlődésnek föfő feladata, 
hogy polgárzatának minden rétegzetét minél mé
lyebben áthassa a polgári kötelességek benső ér
zete. Hisz a jogokban részesülhetésnek föltétele ez.

Nagy tökéletlenség jele azonban, hogy igen 
is számosak , kik minden képzelhető előnyökre 
áhitkoznak és szertelen önzéssel követelik a köz
javakban részesülést, mig ellenben a legsarkalato
sabb kötelességek teljesítését mellőzik.

Ily állapot tagadhatlanul nagyon alant ma- 
rasztó. Es aki képes ennek bármily szalmakópjá- 
val védelmezésére kelni: az a valódi szabadságnak 
s a társadalmi jólétnek nem igen buzgó barátjául 
tekinthető.

A társadalmi boldogságnak „szabott ára“ vau, 
s ez — az e r k ö l c s i  s z i l á r d s á g .  Mintha egy
kedvű közöny nyel mondaná a sors : tetszik, nem 
tetszik, ennél alább nem alkuszunk. Ha ily áron 
nem kell, keresd uh nemzet vésztődét, annak útja 
módja könnyebb is, olcsóbb is.

De mi irányozzuk az erény meredek s rögös 
útja felé lábainkat. Az csak az igazi haladás.

Bármily szervéül szolgáljon az egyén a nem
zettestnek, — mert szemefénye mindegyik nem le
het, ki kéz, ki láb szerepével van megbízva — 
csak igaz hűséggel teljesítse rendöltetését: az ösz- 
haugzó törekvés dicsőíti a társadalmi életet, nagy- 
gyá emeli a nemzetet. Sok kevésből lesz végre a 
sok. A számtalan parányi erő hatalommá tömörül, 
melynek igaz célra törekvését végre méltó diadal 
ko8Zorúzza.

Nem lehet azonban felednünk, hogy mindez 
nem oly mondva téve gyorsasággal varázsolható 
elő. Ahoz a bensöleg összefűző egyességhöz elég
séges szellemi fejlöttség szükséges, mely forrasztó 
erővel birjon, — és pedig annál hathatósabbak, 
minél több a meghasonlást okozó ellenhatás.

Tudni való pedig, miképp minden erkölcsi 
feslöttség megannyi eleme a társadalmi tágulásnak 
s bomlásnak. — Azért kénytelen az eszélyes or
szágász és a szellem minden igaz sáfára minden 
szellemi kórság ellen váltig harcolni, sőt a vészes 
elemeket amennyiben lehet már gyönge csiráikban 
meggátolni.

Innét van, hogy minden értelmes államférfi 
különös figyelmet fordít a sarjadék növeltetésére.

Vajha a bazafiság minden híve méltányolná 
a lélekképzés nagyfontosságú müvét!

Vajha nemcsak a közoktatás, hanem a csa
ládi nevelés is oly irányúvá fejlesztenék, hogy a 
társadalmi magasztos célnak valóban megfelelne, s 
eleje vétetnék ama ragálynak, mely a polgárzatot 
mindinkább alásülyeszti! — Hiúság, önzés, kacér - 
ság, mulatásvágy, játékkórság ste. első csirái azon 
vá,sári lelküségnek s minden roszra vetemülésnek, 
mi a társadalom rothatagságát annyira elöremoz- 
ditja.

Amily szép s üdvös a nemzettagok egysége : 
oly nehezen eszközölhető az a rangfokozatok és a 
versengő önzés miatt. Oda is csak a szellemi mi- 
velödés emelhet, hogy irigység s megvetés nélkül 
testvérileg megférjen s kölcsönös szeretettel működ
jék nagy és kicsiny, kiki saját hivatása és tehet
sége szerint.

Kellő miveltség szövétnekénél látja be a hon
polgár azon áldozatok s önmegtagadó nélkülözések 
s fáradalmak szükségét, melyeket a közügy elő
mozdítása derűben borúban folyton igényel,



Illő fölvilágositás nyomán érti meg az alsóbb 
rendű, miképp a fensöbb állás súlyosabb felelős
séggel s terhesebb veszélyekkel van összekötve.

A bércek, melyek ormait annyiszor csapdos- 
sák a villámok, — elfogják a föllegeket, hogy 
kiszűrvén nedveiket, üde források- s patakokkként 
ömleszszék azokat a völgyekbe és a szomjas sík
ság termékönyíté8ére.

Hogy volna okosság a rangirigylésben ? A 
valódi nagyságot belérték adja, ezenkivül pedig a 
díszruhát felölthetni ugyan akármily lomha hústö- 
megre; de szellemi fölkentség még azért avval nem 
jár. Ellenben a nemes jellem fölragyog a pórkuny
hóból is.

Vetélyködés nem árt a jó törekvésben, csak 
a hivalkodó mérkőzéstől s önző követeléstől legyen 
ment. Karctanyéki G.

Tököly-ünnep Újvidéken.
(Folytatás és vége.)

A felköszöntéseket Athanaczkovics püspök ö 
méltósága kezdte meg szerb nyelven.

A püspököt Koics Pál, a Matica Srbska el
nöke követé, ki T ö k ö l y  emlékére s dicsőségére 
mondott szerb nyelven pohárköszöntést, mit a je
lenlevő vendégek egyhangúlag viszhangoztak.

Koics Pált Csernovics Péter váltáfel, ki szerb 
nyelven a szerb nemzetért emelte poharát.

Csernovics Pétert Hadzics János követé, ki 
Rajacsics Józsefet, a betegsége miatt meg nem je
lenhetett szerb patriarchát élteté.

Utána közfigyelem és átalános érdekeltség 
közt állt fel Toldy Ferenc, a magyar akadémia 
küldöttségének vezetője, s következőleg szólott ma
gyar nyelven:

„Uraim! A magyar tudományos akadémia 
küldi önöknek általunk testvéries üdvözletét!

Azon férfiú, kinek születése századik évét ün
nepli e díszes gyülekezet, legnemesebb képviselője 
vala azon kapocsnak, melyet két vitéz és erős nép 
között a történet, a honiföld s az államélet községe 
századok óta szőtt. Tudta ö, hogy mióta az ö népe 
e határok közt uj hazát nyert, nem volt törvénye, 
mely nem a mienk is, nem volt osztály és rang, 
melyet vele meg nem osztottunk; tudta, hogy szerb 
testvéreink ott ültek országunk nagyjai és nemesei 
közt' s hogy nem vala különbség egyéb a közös 
haza fiai közt, mint amelyet az érdem állapított 
meg. Tudta, hogy az egyiknek s a másiknak is 
érdeke azonegy volt a múltban, azonegy a jelen
ben s jövőben. S e tudatban hű fia vala elődei
nek, nemes áldozatokkal gondoskodott vérei mű
veltségéről, de meg nem feledkezve a testvérnép- 
röl sem : és igy a Tököly-intézet alapítójának neve 
ott ragyog a magyar akadémia alapitói sorában is.

S akép ez a név, uraim, emlékeztet bennün
ket azon közös kötelességekre is, melyek azonegy 
ország fiait egymáshoz elválhatlanul csatolják. A 
magyar azokat híven fogja teljesíteni. Elidegenít
hetetlen joga az minden népnek, melyet Isten szár
mazás és nyelv által az emberiség egy-egy család
jává rendelt, hogy egyéniségét, mely főleg nyel
vében és költészetében találja leghívebb kifejezését, 
necsak fentarthassa, hanem kifejtse is, s magát 
abban megdicsöithesse. A magyar elismeri azon 
nyelv költői hatalmát, mely Markó Krályevics- és 
Milos Obilicsröl e tündér báju regéket szövi; sőt 
gyönyörűséggel olvassa ezeket saját nyelvén, s ér
zékeny részvéttel e gyöngéd szépségű dalokat a 
szép Miliczáról, melyek úgy Buda mint Sarajévó 
falai alatt zendültek meg egykor a guszlica pana
szos hangjai mellett. S nemcsak Goethe találta 
azokat méltóknak a fordításra, hanem Vörösmarty 
a követésre is. A magyar irigység nélkül nézi 
fejlődését a szerb értelmiség- és irodalomnak, mert 
minél inkább világosodik az elme s nemesedik a 
szív, annál közelebb állunk azon idöhez, midőn a 
hontestvérek nem ellentétben állandanak egymás
sal, hanem eszme- és szivcserében szövetkezve, 
közös törekvéssel igyekszenek az emberiség fel
adata létesítésében, mely nem lehet egyéb a közös 
szeretetnél, s ez által a közös boldogságnál.

Ily érzésektől ihletve küldi üdvözletét a ma
gyar akadémia önöknek, lelkes honfitársaink, mi
dőn azon férfiú emlékezetét dicsöitik, kit kegyele- 
tes örömmel a magunkénak vallunk mi is. Én pe
dig különösen szerencsésnek tartom magamat, hogy 
ez érzések hirdetője lehetek, mert — miután első 
válék, mintegy 35 évvel ezelőtt, ki — bár másoc 
kézből vett készület alapján — a szerb költészet 
szépségeivel nemzetemej megismertettem — önök 
nem fognak óhajtásom őszinteségében kétkedni, 
midőn teljes szívből e szavakat hangoztatom : Le
begjen a két nép fölött mindenha a Tököly szel 
lerne, mint kiben a két nép közös érdeke és kö
zös kötelességeinek érzése — ismétlem — legne
mesebb kifejezését találta.“

Toldy Ferenc ezen beszéde, mely a szerb 
vendégek részéröl többször igen zajos „zsivió“kkal 
szakittaték félbe, nagy hatást tett, s elismerésök 
jeleül siettek vele poharat koccintani és kezet szo
rítani.

(Lapunk szűk köre miatt a számos részint 
magyar, részint szerb nyelven mondott remek fel

köszöntéseket nem adhatjuk, csak az ünnepély to
vábbi részleteit említjük meg, mely ily rendben 
ment végbe): A lakoma alatt egy érem osztatott ki 
a vendégek között, melynek egyik lapján Tököly 
mellképe és szerb nyelven ezen körirat áll : Vizesi 
és kevermesi Tököly Sebők. Született aug. 17. (29) 
1761; f  sept. 21. (oct. 3.) 1842.

A másik lapján pedig mint körirat ezen sza
vak állnak : Mindent a hit- és nemzetiségért. Kö
zépben : aug. 17. (29.) 1861. Tököly Sebők szüle
tése százados évnapjának emlékére a háladatos 
Matica Srbska Pesten.

A lakomának 5 óra után volt vége, s min
denki a legszebb érzelmekkel telt szívvel távozott 
e teremből, melyben ma egy dicső férfiú születé
sének évnapján két nemzet képviselői forrtak össze 
szívben és lélekben.

Este a város egészen ki vala világítva.
A város közepén nagyszerű ragyogó pyramis 

állt, melynek oldalára Tököly arcképe volt füg
gesztve.

Roppant néptömeg hullámzott az utcákon, s 
a fiatalság nemzeti dalokat zengett és szónoklato
kat tartott a pyramisnál, s zászlókkal „zsivió“ és 
„éljen“ kiáltások közt vonult végig az utcákon.

Másnap 30 án Miletics polgármester még egy 
szívélyes lakomára hítta meg a szerb és magyar 
irodalomnak a Tököly-ünnepre megjelent férfiait, s 
ez alkalommal ismét igen szép és hazafias pohár
köszöntések történtek a magyar és szerb nemzet 
egyetértéséért, Magyarország szabadsága-, dicső
sége- s jólétéért, a magyar és szerb irodalom vi
rágzásáért stb.

Este fényes táncvigalom zárta be az ünne
pélyt, s az esti 8 órától reggeli 5 óráig tartott. 
Mig a nagy teremben a szerb kólót és magyar 
csárdást derekasan járták, azalatt a mellékterem
ben ismét hatalmasan folyt a pohárköszöntés, s a 
szerb fiatalság több Ízben lelkesedve énekelt egy 
gyönyörű dallamu szerb nemzeti dalt, melynek 
hangjait még most is mintha egyre hallanám.

** *
így folyt le és igy végződött a szerbek ezen 

nemzeti nagy ünnepe, melyben velők a testvér 
nemzet egy szívvel és lélekkel osztozott, lelkesedve 
viszhangozván Tököly Sebők dicső nevét. Legyen 
is neve örökre dicső Magyarország ezen nemes pol
gárának, a szerb nem/.et nagy fiának, ki szavai 
és tettei által mindig követendő példát hagyott utó
dainak az emberbaráti és hazaszeretetről, s kinek 
születése százados évtinnepe újra kölcsönösen föl- 
elevenité kebleinkben a testvéri szeretet és egyet
értés azon szent érzelmeit, melyek ha tovább is 
lelkesitnek, biztosak lehetünk aziránt, hogy Ma
gyarország nem sokáig fog szolga lenni, hanem 
követni fogja a szabadság geniusának Intését.

Urházy György

H e l y b e l i  ú j d o n s á g o k .
— A lövölde múlt vasárnap csakugyan meg

nyílt; a céllövések előtt az egylet elnöke, t. pol- 
g á r n a g y u n k  találó szavakkal szólott az egylet 
célja- és élveiről. Vasárnap lévén, a kiváncsi lá
togatók oly számmal tódultak a lövölde csarnokába, 
hogy a részvényes tagok valóban keresztényi tü
relmet tanúsítottak, hogy kényelemszerzésül jogaik
kal nem éltek a hívatlan vendégek iránt. De, — 
mint több részvényestől halljuk — az előcsarnok 
különben is inkább pincegádornak nézett ki, mint 
teremnek, az ott lévő vendéglős pincekészletei mi
att. A megnyitást tarackdurrogások és számos di- 
szes nemzeti zászlók hirdeték. Sok szerencsét e 
rég nélkülözött élvezethez!

— Mint bizonyost álliták nekünk, hogy f. hó
9-én éji 11 órakor utazott keresztül Baziásról kü
lön vonaton városunkon K o n s t a n t i n  orosz nagy
herceg, a legszorosabb incognitóban.

— Az a d ó s z ü r e t városunkban még egyre 
tart s aligha keserűvé nem teendi soknak a ho
moki  s z ü r e t e t  is. Különösen nagy kérlelhetlen- 
ség mutatkozik a fogyasztási adó alá tartozó tár
gyak tulajdonosai iránt. Sz—  polgártársunk em- 
lité, hogy ö csak 23 akót adóit el, s ivét az ille
tők átvévén, 60 akóért fizettettek vele. E polgár
társunknak azt sugjuk meg, hogy a fölösleg talán 
a magas a g i o  fejében van beszedve?!

— (Hi r t e l en  ha l á l ozás ok . )  A múlt hét 
végén négy hirtelen halálozás történt városunkban; 
egy fiatal ember és három éltesb férfi szivtágulás- 
ban hirtelen elhaltak. A fölötte változó hévmérsék
let hihetőleg főokozója e halálozásoknak.

— ( F i n á n c - mű  tét.) Tegnapelőtt két ma
gyar születésű finánc egész diadalérzettel kisérgette 
egy magyar asszony kocsiját, melyen dohányt sza
goltak meg. Az őket utjokban kísérő keserű ál
dások aligha csöndes álmot kívántak nekik. — 
Mint később értesültünk, a szegény asszonynak 
még házi bútorai is lefoglaltattak a dohánybirság 
fejében.

— ( Egy  f ö l d ö n f u t ó v á  l e t t  a tya .) A 
múlt napokban egy éltes magyar földmives kére- 
getett városunkban ú t r a  valót .  Oszbeborult tisztes 
hajfürtéi, szelíd de búfedte arca első pillanatra el
árulták, hogy nem kenyere e keresetmód. Mint

kérdésünkre elmondá, fia végett lett földönfutóvá, 
kit, bárhol lelje is, föl kell keresnie, mert külön
ben ő bűnhődik fiáért. Fia ugyanis szabadság
gal lévén otthon, í  mint kömives legény munka vé
gett falujából elköltözött. A szegény atya alföld 
nagyobb városait már bejárta, de nyomára sehol 
nem akadt. Jelenleg útiköltségéből is kifogyott, 
de nem mer fia nélkül visszatérni a szívtelen fe
nyegetés miatt. A katonai parancsnokságnak — 
úgy hiszsztik — ily utasítása aligha van a szabad- 
ságosok behívására.

— Két kiszolgált katona vasban hozatott be 
tegnap Szegedre. Félegyházán nagy néptömeg ki
sérte őket a részvét hangos nyilatkozata közt a 
vaspályához. Mint értesültünk, e két legény a be
parancsoló felszólításnak azért nem hódolt, mert 
szolgálatidejök már kitelt, s szabadoknak hívén 
magukat, meg is nősültek.

— E hó e l s e j é n  tartatott meg a helyb. ref. 
e g y h á z k ö z s é g n e k  az évenkint tartatni szokott 
c a n o n i c a  l á t o g a t á s a ,  mely alkalommal az 
egyház gyarapodó állapota fölött nt. H a j n a l  Ábel 
békési lelkész s ezúttal esperesi helyettes, s nt. 
G ál Dá n i e l  vásárhelyi lelkész és pénztárnok ur 
megelégedésöket jelenték ki. Szeged városának a 
lelkész fizetése segélyezéséért említett nt. urak a 
gyűlést félbeszakítván, t. O s z t r ó v s z k y  J ó z s e f  
polgárnagy urnái hivatalosan tisztelegtek, megkö
szönvén nála a községtanácsnak ezen a testvériség 
legnemesebben mutatkozó jelét. Polgárnagy ur a 
tisztelgőket szokott egyszerű őszinte nyájasságával 
fogadta. Ezután a gyűlés újra folytattatok, mely
nek végeztével kijelentetett, hogy e hó végén vagy 
a jövő hó elején S z e g e d e n  fog megtartatni a Ti
szántúli ref. e g y h á z k e r ü l e t n e k  ez évi gyűlése.

Hazai tudósítások.

— P r í má s  ö eminentiája az udv. kancellár 
ur meghívása következtében múlt szombaton Bécsbe 
utazott, s hétfőn már ismét útban volt Esztergomba. 
— A Pestmegye számára kinevezett királyi biztos, 
Go mb o s  udv. tanácsos megbetegedvén, helyette 
Ka p p y  E d u á r d  volt nógrádmegyei főnök nevez
tetett ki.

— A tanbizottmány nm. Lo n o v i c s  József 
érsek ö excja elnöklete alatt már benyújtotta mun
kálatát a helytartótanácsnak. E munkálat szerint 
az e l emi  iskolák három osztályt kópezendnek, 
honnét a gyermek vagy a há r om osztályú po l 
g á r i  iskolába (alrealtanodába), vagy a g y m n a 
s ium ba léphet. — A gymnasialis képzés nyo l c  
évfolyamra terjed. Az első há r om évi (gramrna- 
ticalis) osztály leend az úgynevezett kisgymnasium; 
a második k é t évi (humaniora) osztály az úgyne
vezett nagygymnasium; a harmadik há r om évi 
(bölcsészeti) tanfolyam a fögymnasium, vagy az 
ősi elnevezés szerint lyceum. A kisgymnasiumba 
az osztályrendszer hozatik vissza; a humaniórákban 
az exact tudományok külön tanárt nyernek; a ly- 
ceumban tisztán szakre'ndszer alkalmaztalak. — A 
didactrum eltöröltetik, s ezzel visszatérünk őseink 
azon becsületes elvére, melynélfogva a társadalom 
ingyen ad mindenkinek nevelést. Óhajtjuk, hogy 
ezen elv mielöob az egyetemnél is kimondassák. 
Nagyon sajnálnék, ha az osztrák iskolai rendszer
ből épen a k o n y h a s z a g o t  kedveltük volna meg, 
tudván azt, hogy az anyagi beneficium fejében a 
szellemi s erkölcsi függetlenségről kellett lemondani.

(P. H.)
— Pest város tanácsa f. hó 4-én tartott Ulé 

sében elhatározta ö Felségéhez folyamodást intézni, 
miszerint a közigazgatási mellözhetlen érdekek iránti 
tekintetből a képviselő bizottmányt ismét hatáskö
rébe visszahelyezni méltóztassék.

— A nm. k. helytartóság a Pestmegye bizott
mányának feloszlatása ellenében alázatos fölterjesz
tést intézett a magyar k. kancellária utján ö Fel
ségéhez. Az erre érkezett legfelsőbb válaszleirat
ban kijelentetik, hogy a m. é. oct. 20-ki oklevél 
által megerősített alkotmányos jogai Magyarország
nak fentartassanak : de Pestmegye túlhágta hatás
körét, s igy szükséges vala erélyesen föllépni, hogy 
e rósz példa a békés hangulatú megyéknél hason 
hajlamot ne költsön.

— D e b r e c e n i  h. h. fői skol a .  A tiszán
túli h. h. ft. egyházkerület f. 1861. évi april 16. 
és 17-ik napjain tartott közgyűlésének 62. sz. a. 
határozata alapján ezennel közzététetik, mikép a 
debreceni h. h. főiskolában a legközelebbi October 
hóban bekövetkező 186y2-ki iskolai évben a j o g 
t u d o m á n y o k  r e n d s z e r e s  és e g é s z  ki t ér -  
j e d é s b e n i  t a n í t á s a ,  a tanulmányi rendre nézve 
tett oly intézkedés mellett megkezdetik, miszerint 
a jogtanulmányok két évi tanfolyamra osztva be- 
végcztetnek. Mindkét évi tanfolyamban az előadá
sok f. évi oct. hóban kezdetűket veendik. A fel- 
ügy elöség.

— A sok viszontagságon keresztülment „Bo
hóc“ cimü élclap legutósó száma a közmondásos 
m é z e s m a d z a g o t  hozza egyik rajzán, melyen 
különféle legyek éldelik a csalmézet! Előfizetési 
ára ez életrevaló humorral szerkesztett lap sept.— 
dec. folyamának csak 2 frt.

— T ó t h f a l u b a n  (Pestmegye) az executióü



bizottm ány az adó fe lfü g g esz tésév e l k ecseg te ti a  
n é p e t , ha  a k ővetk ező  fö lté te lek et e lfo g a d ja :  A k ö z 
sé g  k ö te lezze  m agát az adót tulajdon m aga  6 hét 
alatt b e sz ed n i, a  F i  n a n z - L a n d  e s - D i  r e c t i  ó t  
t ö r v é n y e s  h i v a t a l u l  e l i s m e r n i  és e  h iva
ta lnak  jövőre  is  m indenkor pontosan e leg e t  tenni. 
A  derék lak osok  inkább h agy ják  m aguk at zsaroln i, 
m intsem  ily fé le  Ígéreteket tennének .

—  A m agyar b iz to s itó -tá rsa sá g , m int hallat
s z ik ,  8 0 ,0 0 0  frttal van m eg a d ó zta tv a , s pár nap  
előtt 29  ezret m ár k ifizetett. M ennyire n a g y  kiter- 
jed é sü e k  e társulat ü g y e i ,  k itűnik a b b ó l, —  m ond  
e g y  b écsi lap —  h o g y  B écsb en  szék e lő  föügynök- 
s é g e  august, hó első  felére k ész  4 5 ,0 0 0  frttal sz á 
m olt be.

—  A kolozsvári ev. ref. fötanodában f. hó
2-án  G y u l a y  P á l  a  tanév k ezd ete  a lk alm ával re
m ek  b eszéd et tartott az eg y b esereg le tt  ifjú sághoz. 
S a jn á lju k , h ogy  a k ét erdélyi lapban közlött b e 
széd et lapunk szűk  köre m iatt nem k özö lh etjü k .

—  A félh ivata los „D on au -Z eitu n g“nak  azt Ír
já k  P e str ő l, h o g y  hir szerin t a  M agyarhonban levő  
p én zü g y b a tó sá g o k  oda u ta sltta tta k , m iszerint a m a
g y a r  h irlap szerk esztöségek tö l a  hátralékos h irdetési 
dijak at szü k ség  esetéb en  katonai erővel is behajt
sák . P esten  ed d ig  sem m it sem  tudnak e rendeletről.

—  A félh ivata los „K onst. K orr.“ szerin t egy  
rész le tes  m agyar m inisztérium  a lak itá sa  je le n le g  
több v a ló sz ín ű ség g e l h ir , m int valaha. G róf F o r -  
g á c h o t  ez ü gyb en  nem csak  E s z t e r h á z y  gróf, 
hanem  D e g e n f e l d ,  P r a t o b e v e r a  és  P l e n e r  
m iniszterek  is tám ogatják .

—  A zon tila lom ra n é z v e , h ogy  a  h ivata lno
kok  te ljes sza k á it  és  m agyar ruhát nem  v ise lh et
n e k , az „O st-D eutsche P o s t“nak P estrő l h elyreiga-  
zitó la g  azt Írják , h ogy  ily  rendeietet tén y leg  csak  
a  cs. k. k eresk ed elm i m inisztérium  küldött az ot
tani cs. k. p osta igazga tóságh oz . E bben  m egtiltatik  
a  körszaká i v ise lé se  s a hivatalnokok em lék eztet
n e k ,  h ogy  szo lgá latban  a szabá lyszerű  egyenruh át 
v ise ljé k , szo lgá la ton  k ívü l azonban te tszés  szerin t 
je len h etn ek  m eg  m agyar ruhában is.

—  K ecsk em ét k ö zg y ű lé se  a városi aliparta- 
noda ü g y ét ak én t dönté e l , h ogy  az  m ind a kath., 
m ind a ref. a lgym uasium  osztá lya ib a  fog b eo lvasz
tatni. (E z S zeg ed en  is k iv ihető  le n n e , csa k h o g y  
aztán a felreál azonnal fe lá llítan d ó! Szerk .)

—  F eh érm eg y e  részére S zek rén y esy  A ndrás, 
előbb cs. k. fö törvén yszék i tanácsos urat em legetik  
kir. b iztosul.

—  E g y  uj ném et élclap  „L acik onyh a“ cím m el 
k isérti m eg  a l e n n i  v a g y  n e m  l e n n i  n a g y  k ér
dést. A próbalap sok  é letreva ló ságo t tanúsít. E lő 
fizetési ár félévre 3 fr t, n eg y ed év re  1 frt 5 0  kr. 
S zerk esztő  B eck  W ., k iadótulajdonos W odianer F.

—  A z „Ördög N a p ló ja “ cimli é lc lap  augustus  
3 0 -k i szám ával m egszűn t létezn i. A z előfizetők  
p én zeik  v égett kéretnek  m inél előbb  in tézk ed n i. A 
k ik n ek  6 frtjok járn a  v is s z a , azok  a  „C saládi K ör“

A  H  a z :  a .
(Vége.)

V en d égem  utósó szavai o ly  érzésse l voltak  
k ie j tv e , h ogy  ön kén ytelen ü l e lhallgattun k  e g y id e ig  
m indketten. E  szünet a latt v izsgá lóm  ven d égem  
arck ife jezését s látám  rajta  a m últ szom orú idők  
g y á sz o s  ború ját, de látám  egyszersm in d  a nyugod t  
m eg a d á st, m ely e t csak  a legn em esb  k eb el érzete  
tud az arcon visszatükrözn i.

Tíz percnyi szünet múlhatott el e némaság
ban, melyet az ablak alatt elhaladó búcsus nép 
éneke szakasztott meg, mi vendégemre mintegy 
ébresztöleg hatott merengéséből.

—  M egbocsásson  u ram , h ogy  e lb eszé lésem et  
fé lb esza k itá m , d e a  jó  öreg  barátra g o n d o lé k , s  e 
kívülről beható én ek  f ig y e lm eztete tt, hogy talán  
már terhére is  v a g y o k  unalm as beszéd em m el.

—  E llen k ező leg ;  sőt fö lötte k iváncsi vagyok
azon n agy  időkről hallani v a lam it, m elyekb en  m a
gam  is  lefizettem  eröm höz k ép est hazafiui tartozá
som at. ,

—  L e g y en  te h á t, m int ön k ívánja  u ram , —  
v iszon zá  ven d égem . —  A m int a jó  öreg  sz er ze tes 
n ek  e lm on dám , m iként h agyám  oda ap ám at, m ert 
h isz anyám  már rég  a holtak  n yuga lm át a lv á , ko
m oly  p illan tást vetett fe lé m , s a  többi k özt csak  
azon  szava ira  em lékszem  m ár, m időn ek én t szó lt:  
“H a már egy etlen  tám aszától fosztád  m eg  a g g  ap á 
d a t, lega láb b  arra tö rek ed jé l, h ogy  a  sz eg é n y  z a k 
latott h a z á n a k  hü szo lg á ja  lé g y ;  k isérjen  p á ly á 
don a m a g y a r o k  h a t a l m a s  I s t e n e ! “ E  sza  
vak  után m eg ö le lv én , m eg á ld o tt, s azon n ém ileg  
m egn yugtató  Ígérettel bocsájtott e l ,  hogy  sorsom ról 
apám at m inél előbb tudósitni fogja .

C sak  pár nap időztünk S z e g e d e n , s azonnal 
L e n  k e y  csapatához szá llíto ttak  bennünket a  per- 
la sz i táborba. A lig  e g y  heti gyak orla t után eg y  
h adedzett rég i huszár m ellett már hadi szo lgá latra  
alkalm aztattam . E g y  hajnalban riadót fú jta k , s mi 
csa tak észen  őrszem re parancsoltattunk. F ogalm am  
sem  volt m ég  a  csa tá ró l, s  nem  is  se jtém , h ogy  
m ég  az  nap  érhet is  valam i.

félév i szám aival lennének  k árp óto lva , ha e  csere  
in yökre leend .

—  Gr. Forgácb  A ntal m. hó 27-röl k elt kör
iratban felszó lítja  a  fő isp á n o k a t, h ogy  a m egyék re  
n ézv e  sz ü k ség es  k ö ltség v eté sek et m inél előbb fö l-  
te r je sz sz ék , h ogy  ig y  a szü k ség e s  u ta lván yozás  
m inél előbb m egtörtén h essék ; to v á b b á , h ogy  a h á 
ziadónak  további b eszed ésé t v é g leg e sen  tiltsák  m eg .

—  A „H — r “ ír ja , hogy  A sbóth L ajos 1 8 4 8  
— 49 -k i em lékirataira  ed d ig  m indössze c sa k  6 0  e lő 
fizető je len tk eze tt.

Vegyes hírek.
—  Southerland E dw ard  h erceg , a  m agyar  

ü gy le lk e s  barátja a „B olond  M isk a“ sz erk esz tő sé 
géh ez  e g y  lev e le t  in tézett. E  levélb en  a „Bolond  
M isk a“ azon három  szám ának e lk ü ld etését kéri, 
m elyekb en  a  „V essünk  fá tyo lt a  m últakra“ , „M a
gyarország  nem  akarja  örök ségét e g y  tál lencséért  
e la d n i“ és  „H ogyau  k ép zeli B olond  M iska a z t ,  h ogy  
m int akarják  a birodalm i e g y sé g e t  m eg csin á ln i“ 
cimti k ép ek  vannak  k ö zö lv e , m ivel a  h erceg  e  k é 
p ek et v a l a m e l y i k  n a g y o b b  l o n d o n i  k é p e s  
l a p b a n  is  közzéten ni szándékozik .

—  A nép szava  is k ezd  B écsb en  a m agyar  
ü gy  m ellett n y ila tkozn i. A W i e d e n  bécsi k ü lvá 
ros polgárai Sm olkát a  m agyar ü gyb en  tartott b e 
széd éért elism erő irattal tiszte lték  m eg. A z irat á t
adóinak  S m olk a  k ö v etk ező leg  v á la s z o lt : „Nem  m e
rem  h inn i, h ogy  e k itüntetés en gem  m e g il le t ; d e önök  
m eg je len ése  azon m agas b ecsese i bir, m ely láttatja  
v e lem , h o g y  az ig a zsá g - és  jo g o ssá g ér t  h a n g o z ta 
tott szabad  szó derék  em berek  k eb lében  v iszhan gra  
ta lá lt.“

—  A derék  „V olk sstim m e“ a  n ép szab ad ság  
ügyében , ig y  s z ó l:  „H a e g y  nép szab ad ságá t e lfo jt
já k  , m int elfojtották  M agyarország  szab ad ságát, 
akkor a m in iszter iá lis zso ldos irók  az erőszakot é l
tetik  és szerin tök  m inden m ás n ézetű  : em issarius, 
republikánus és id eg en  pénzért m unkálkodó! A kár
m ely ik  osztrák  nem zettörzs sza b a d sá g a  vo ln a  v e 
sz é ly e z te tv e , le g y e n  az bár m a g y a r , le n g y e l ,  cseh  
va g y  o la sz , m i abban sa já t szab ad ságu n k at lá tjuk  
v esz é ly e z te tv e , és azt utósó to llvon ásun k ig  véd en i 
fo g ju k .“

—  R i c a s  ö l i  m egtartja  id e ig len esen  m in d 
a d d ig  a  k ü lü gy i tárcá t, m ig a róm ai kérdés m eg 
o ld va  nem  lesz.

—  I s t v á n  íöh erceg  ö fen ség é t novem berben  
B écsb en  várják , h o lis  8 — 14 napot fo g  tölteni.

—  A „P. L .“ bécsi le v e le ző je  szerin t m ind ig  
erősebben  m erül fel azon h ir , h o g y  g ró f  R echberg  
k ülü gym in iszter á llom ásáról leköszön . H e ly é t , m i
után a B écsb en  időző  gr. A pponyi el nem  fogadta, 
hir szerint M ennsdorff-Poully G alicia  korm ányzója  
fog la lja  el.

—  A z „ In d ep en d an ce“n ak  írják  B écsb ö l aug.

Mint k ésőb b  m egtu d ám , a sán cok ból az  e l 
len fél k itörést m erésze lt , h ogy  ez a latt m eg fo g y a t
kozott é le lm iszert szá llíthassanak  táborukba. Erről 
parancsnokunk id ejéb en  ér tesü lt , s bennünket, v a g y  
2 0 0  huszárt s  e g y  zászlóa lj h onvédet az ellen fél 
fe lé  parancso lt; m ig  ö a  b ecsem pészend ő g u ly a  elé  
m en t, miről az akkor ott szo lgá ló  szeg ed i pásztor
csapat R ózsa  Sándor vezér le te  a latt id ejéb en  és 
körü lm ényesen  tudósította öt. Mi parancs szerint 
lanyhán  v iszonoztu k  az  e llen fél lö v é s e it ,  am i a n y -  
nyira felbátoritá a z t ,  h ogy  rend es tám adás fejlett  
ki e k is hadi c se lb ő l, s az e llen fé lle l lévő  vasas  
o sz tá ly  már job b  o ldalunkat b ek erítésse l fen yegető . 
E  tén y  utasításunkat tú lh a lad á , s le lk e s  p aran csn o
kunk e g y  fordulattal o ly  á llá st fejtett k i ,  h ogy  
m ost már e llen felü nk nek  k e lle  m enekülésrő l g o n 
d o sk o d n ia , m it hogy  annál b iztosabban  e sz k ö z ö l
h essen  , födözetü l k artácstüzzel dolgoztatott ellenünk.

E k kor történ t, h ogy  lovam  kidőlt a ló la m , s 
eg y ik  lábam  a kartács-záporban  m egsérü lt. E sz 
m életlenü l feküdtem  lovam  m elle tt, s  csak  akkor  
jö ttem  m agam h oz, m időn a  kórházban az  orvos 
lábam at k ö tö z é , m elyb ől a g o ly ó t szeren csésen  k i
vette. A  csata  ered m én y e , m int később  értesü lök, 
fén y es vo lt; mert e g y  n agy  fa lk a  g u ly a  lett a  m a 
g yar tábor n yerem én ye. Midőn lábam  ja v u ln i k e z 
d ett, m eg e n g e d ték , hogy  a  kórház előtt é lvezzem  
a szabad levegőt.

Itt e g y  szom orú látvány  tűnt elöm be. E g y  
éltes huszár ült az ajtó m elletti pádon. D o lm ánya  
eg y ik  u jja  üresen  csü ggö tt a lá ;  job b  lábára térden  
m ankó volt csa to lva; szem ei örökre elh om ályosod va!

A nem zeti n agy  küzdelem  ez a g g  r o m j a  
előtt az átm enők m eg  nem á llh a tá k , h ogy  v a g y  
szán a lm u k at, v a g y  átkukat ki n e fejezzék .

— Itt van ered m én ye a K o s s u t h - d i c s ö -  
s é g n e k !  —  rnondá e g y  pohos k ere sk ed ő , b o rza 
lom m al fordítván el szem eit rólunk.

—  E nnek  is jobb lett vo ln a  az ek ét ott nem  
h a g y n i, —  m orm ogá eg y  előttünk  elhalad ó paraszt 
em ber.

—  S zeg én y  huszár! —  rnondá sóh ajtva  és  
e lérzék en y ü lv e  e g y  m agyar nő.

A z öreg  huszár hallá  m in d ezek et, s hom lok- 
bőre m ély  redökbe húzódott; hatalm as szürke b a 
ju sza  m egm ozd u lt, fö ltek in tett, m integy  lá tn i ak ar
ván e  szának ozó  csoporto t, s  rnondá h o zzá m , mert

3 1 - é r ö l: „Southerland  h g  éz hgnö m ostani m agyar- 
országi u tazása  n a g y  öröm m el fogadtatik  a m agya  
rok ré szérő l, —  annál roszabb szem m el n ézik  itt. 
A  nem es pár m ég  csak  m eg  sem  akart á llapodni 
B écsb en . E zze l e llen k ező leg  lord P o - B l o o m f i e l d  
m agatartása , ki a  leg job b  v iszonyh an  van R ech 
berg  gróffa l, annál jobban  tetszik . A z an go l követ 
tanácso lta  u gyan is  az első  m agyar felirat v issza -  
u ta sitá sá t, s  ugyan  ö tanácslá  a m agyar o rszá g 
g y ű lé s  fe lo sz la tá sá t is. U g y a n  ö v o lt , ki korm á
n yát m eg k ér te , h ívja v issza  P estrő l D ounlop urat, 
kinek  a m agyar fővárosból eg y en esen  lord John  
R u s s e l h e z  küldött je le n tése i e llen k ezn ek  az  ő, 
B loom fie ld , szem ély es  p o lit ik á já v a l, m ely  politika  
n agyon  k ed vez az ausztriai korm ány e g y e s ité s i tö 
rek vése in ek . Bloom field  azza l k ecseg teti m agát, 
am ivel S ch m erlin g , h ogy  t. i. a m ostani politika  
m ellett k itartván , ufójára M agyarország is  hozzá  
fog csa tlak ozn i. S chm erling  urnái eg é sz  névlajstrom  
jóérzelm ü  em ber van föl j e g y e z v e , m int m on d ja , s 
ezek et akarja  fe lh aszn á ln i, m iután különböző ürü
g y e k e t  k e r e sv é n , fel fog ja  osz latn i a  m eg y e i b i
zottm ányokat. N o de v a ló sz ín ű , h ogy  Sch m erling  
ur em berei u g y a n a z o k , k iket B ach  ur már h asz
n á lt , k ik n ek  az országban  se  b efo ly á su k , se  tám a
szuk. —  A z ausztriai korm ány attól tart, hogy  
Southerland  hg és  hgnö v issza térvén  m agyarországi 
n a g y  k öru tjokb ól, m ajd p anaszkod n i fognak  az  a n 
g o l korm ánynál m ostani b écsi k övetje  e l le n , s  már 
csak  ezért is  fé lték en y  szem m el tek intik  a jó  fo 
g a d ta tá st, m elyb en  M agyarországon  részesü lnek  
F ó t h o n  a hercegi pár tiszte letére  rend ezett la k o 
mán W a l d  s t e i n  gróf e g y  p ohárköszöntését v isz o 
n ozv á n , ig y  szó lt a  h erc eg :  „H a angol nem  v o l
nék , m agyar szeretnék  len n i“ , m ely  szavak  B é c s 
ben feltűntek . —  B écsb en  n agyon  p anaszkod nak  az 
angol lapokban  m egjelen ő  lev e lezé sek en . E g y  ősz  
trák állam férfiu ig e n  naívul je g y z ő  m eg  közeleb b  
r ö l : „ E g ész  se re g  lev e lező t fize tü n k , s  nekünk  m ég  
pénzünkért sincs. A m agyarok  szeren cséseb b ek .“ 
B écsb en  n a g y  sen satió t okozott R icaso li sü rgön ye  
—  az európai reactióra m ért halá los csap ásn ak  t e 
k intetik . Már nem  rem élnek  egyéb b en , m int abban, 
h o g y  N apoleon  nem  igen  van rok on szen vvel R ica- 
so lih o z , s csak  attól tartanak it t , h o g y  e  m iniszter  
le te sz i a  kü lügyi tárcát, am i m áris va lósz ínűnek  
lá tszik . A zonban O laszország  m indenként m egnyeri 
ü g y é t ,  —  talál m ind ig  férfiak at, k ik  a h e ly zet szin  
vonalán  á lla n a k .“

—  B é c s b e n  b izon yos W arner nevű szabó  
szabad alm at kapott o ly  felső -k ab át k ész íté sére , m e
ly e t k ev és  vá ltozta tássa l az o ld alszárn yak  b eh ajtá
sán á l azonnal frakká leh et változtatni. V ájjon  ta
lá lk o z ik -e  o lyan  sz a b ó , k i a  dolm ányt v a g y  attilát 
i ly  k önn yen  frakká tudja vá ltozta tn i? !

—  A z „O pinion n ation a le“ ban T ü r r  tábor
nok n y ila tk o z ik , m ikép B o n a p a r t e - W y " s e  her
cegn őve l eg y b ek e lésé b e  a  szü lök  és a  k irá ly  is  b e 
le eg y e z tek .

feledém  m eg e m litn i, h ogy  első  m egp illan tásra  azon 
nal b izalm asan  szólottám  h ozzá  s m egism erkedtünk
egym ássa l.

—  L ásd  öcsém  e sopánkodó n ép e t, azt sem  
tudja m iért ja jg a t ,  kedvem  volna m in d egy ik n ek  
egyp ár szóval le lkére b e s z é ln i ! . . . .

—  V ájjon mit m ondana n ek ik  b á tyám ?  —  
kérdém  tő le k íváncsian .

—  E lőször is annak a siránkozó asszon yn ak  
m ond anám , bogy job b  lenne b izony könyü it más 
szeren csétlen ek  fölött h u llatn i, m ert én m ind egy ik  
sebem et a haza b ecsü le te  véd elm ében  kaptam . L e
het n ém elyek  szo lgá la ti h ű ségén  k é te lk ed n i, de az 
enyém  szem m el látható. R ajtam  az e llen fél kardja  
és g o lyó ja  je g y z ő  fel szo lgá la ti á llap otom at; rajtam  
szá n a k o zn i, azért hogy  k ö te lesség em et te ljes itém , 
a n n y i, m int fe lten n i, h ogy  job b  lett v o ln a , ha h a 
z á m a t  e l á r u l o m .

—  E s mit fe le ln e  b átya  a paraszt em b ernek?
—  A zt fe le ln ém , h ogy  az ek e  szarvát csak  

akkor leh et fo g n i , ha az ország  határai b izton ság 
ban vannak  , s hogy m ég  e llen sé g  v a n , k i term eszt-  
m ényünkre á s ito z ik , kar is  kell annak  m egvéd ésére.

— Hát a k eresk ed őn ek  m it szó ln a  b á ty a , k i 
azt m onoá : í m e  e z  a h a s z n a  a K o s s u t h - d i -  
c s ö s é g n e k !

—  N e h igyj nek i öcsém ; az ig a z i d icső ség  
o ly  szü k ség es  a  s z ív n e k , m int a k en yér a t e s tn e k ; 
ez táp lá lja  a szo lgá la ti h ű sé g e t , bék etürést és  b á 
torságot. Oh csak  itt volnának  a z o k , k ik  reám  
szának ozó  p illan tást v etn ek ; elm ondanám  a  pohos  
k eresk ed ő n e k , ki csak  ú gy  huzza lábait m aga  után : 
Mi h asznát vetted  láb a id n ak ?  A paraszt em ber
nek  : V ájjon  m it d o lgoztá l te  k eze id d e l?  S  elm on 
danám  m inden iknek  : V ájjon  m ire h asználtátok  az 
Isten  n a p já t, m ire forditátok teh etség e itek et , m e
ly ek e t  em bertársaitok  b oldogitására  k ell v a la  h a sz 
n á ln átok ?  S  ha nem  tudtok fe le ln i, ne sa jn á lk o z
zatok  a h a z á é r t  elnyom orodott a g g  huszáron, 
m ert ö seb h ely e it  lega lább  p irulás nélkü l m utathat
ja  m eg.

E zen  átszellem ü lt hangon  m ondott szavak  el- 
feledteték  v e le m , h ogy  e g y ik  lábam  m ég  a  fá jd a
lom  szúrásaitó l sa jo g , s  elm ondatám  ezen  uj t a 
n í t ó m m a l  azon  esem én y ek e t, m elyek  öt e  r é sz 
vétre m éltó á llapotba ejték . H áborús időben ily  
állapot a  v itéz ség  írott o k le v e le , s fel is  volt dől-



Hiányára tűzve a m agyar korm ány elism erő babér
k o szo rú ja , m elyre öreg  bátyám  o ly  b üszke volt, 
m intha uradalom m al ju ta lm azták  volna  m eg.

D e  nem  akarom  önt m ások  történetével is fá- 
rasztani uram , —  veté  k özbe ven d égem  —  s hogy  
h osszas ne le g y e k , bevégzem  sa já t esetem et. L á
bam rövid időn annyira helyre j ö t t ,  h ogy  lovon  
m inden szo lgá la to t m eg teh ettem , m elyből nem  is  
húztam  ki soha  m agam at. A z öreg  huszár beszéd e  
le lkem ben  fö leleven ité  a jó  szerzetestő l hallott sz a 
vakat a h a z á r ó l ,  s ez  idő óta  m ég  inkább  égtem  
az im ád ott, de v é g v e s z é l ly e l  fen yegete tt hazáért 
éltem et felá ldozn i.

H ogy  m ult el a  49 -k i t é l ,  fö lö s leg es  lenne  
elm on dan om , tudja azt jó l ön is uram. E llen ség e s  
v idéken  b e sz á llá so lv a , sokat k elle tt  éh ezn ü n k , szom
ja zn u n k ___  Nem  eg y sze r  jö ttem  k ísér te ib e , éh ség
töl g y ö tö r te tv e , rósz érzelm ű gazdám  ludját va g y  
sza lonn áját elsajátitnom  ; de m indannyiszor eszem b e  
ju to tt k ét tanítóm  s z a v a :  „a h a z a  s e n n e k  b e 
c s ü l e t e ! “ s é n  szeren csésen  kiállottam  a k isértetet.

E g y  alkalom m al n agy  ö ssz eg  pénzt k isértem  
harm ad m agam m al. E g y ik  társam  —  m egk ím élem  
n ev é t , m ert talán m egjavult —  azt su g á  b iza lm a
san fü lem be : „E pénz sajátunk le h e tn e , ha azt 
m ondjuk , hogy k iraboltattunk.“ K em ény téli nap  
v a la , ru h ánk , gyom runk  szom orú állapotban volt, 
s h ozzá  m ég  harm adik társunk is  hajlandónak lát
szott a  terv k iv ite léh ez; de a g o n d o la t:  „ h o n v é d  
é s  r a b l ó ,  h a z a  é s  á r u l ó “ a k ísértettől m e g 
m en tett, s  társaim  többé nem  m ertek tervökre erő l

tetni. M időn a csatában  a fáradság  m ajd-m ajd  
erőt vett ra jtam , körülöttem  süvöltöttek  a go lyók , 
pillanatra fölm erült agyam ban  a gon dolat : állj félre  
ez e g y s z e r , k im éld  m ára bőrödet! D e  azonnal fü 
lem ben  zúgott a  toborzó z e n e ,  s annak  a szeg ed i  
toborzó u rn ák , hisz ism eri öt uram — S c h m . . , -nek 
hítták —  s z a v a i:  „ É l j e n  a h a z a ! “ s uj erővel 
rohantam  a csatába.

K itavaszodott ig y  az idő 4 9 -b e n ; a nem zet  
eg y ik  győze lem  után a m ásikat a r a tta : de a sors 
nem  e n g e d te , h ogy  e llen ségü n k  m aga  m arad jon ; 
eljött a  m uszka is  szám lálhatlan  sereg év e l. Ez idő 
ó t a , m intha a m agyarok  Isten e m eg fe led k ezett volna  
ró lun k , eg y ik  csatát a  m ásik  után v ívtuk  —  m eg  
nem  g y ö ze tv e  —  de be se  v ég e zv e . Sorsom  ú g y  
a k arta , hogy ahol h uszárpályám at m egk ezdettem , 
ott is  végezzem  be; D e m b i n s z k y  táborába valék  
a szom orú au gustusi napokban  b eosztva. Á tvonul
tunk a T iszán  U j-S zeged re s azon hir szárnyalt, 
hogy a T iszavon a lt éltünk utósó csepp  vérével is 
m egvédend jü k . A lo v a ssá g  e g y  része a kam ara
tö ltések n él m űködő á gyu te lep ek  födözetére vala  
ren d elve; ezek  k özt va lék  én is. A m ai nap év 
forduló napja azon c sa tá n a k , m elyen  u tószor láttam  
Isten  szép  napját ragyogn i. E g y  e llen sé g es  bom ba  
löporos k ocsin k b a  h u llv á n , a lőport iszon yú  robaj
ja l föl v e té , s  én közvetlen  a k ocsi k özeléb en  s z e 
m em  v ilágá tó l s  jobb  karom tól fosztattam  m eg. 
A rccal ép en  az a lsóvárosi toronynak va lék  fordulva, 
s a  p ercb en , h ogy  szem em  fén ye örökre k ialudt, 
azon  su gár tornyot láttam  u tó jára , m elyn ek  tem p lo 

m ába e zarándok lásom at tevém  ez idén  is . A jó  
szeg ed iek  a csata  v ég eztév e l k ijö t te k , s felta lá ltak  
en gem  i s ,  s  behoztak a barátok zárd ájáb a , hol 
karom  elm etszetett és seb je  b e g y ó g y u lt , de szem em  
v ilága  örökre elborult.............

M időn jobb an  le ttem , k érdezősködtem  a jó  
öreg  barát u tá n , ki h a z á m a t  szeretn i m egtanított. 
Szom orúan értesü ltem , h ogy  n incs m ár itt többé;  
s eg y  m ásik  szerzetes tudtom ra a d á , hogy atyám  
is elhalt a  k o lerában , s jó sz á g a  —  ha m egkerü lök  
—  en yém  le s z ,  különben az elnyom orodott h onvé
d ek n ek  h agyá  seg é ly ü l.

H aza  vitettem  m agam at, s fa lunk  derék  le l
k észe  örök ségem et b érb ead ta , m elyn ek  jö v e d e lm é 
ből é ld e g é le k , s m időn jő  a sz eg e d i búcsú  id eje , 
el-e ljövök  részin t hálából a  g o n d v ise lé sn e k , h o g y  
napjaim at —  habár n yom orúságosán  is  —  m e g 
hosszabbítani k e g y e s k e d e tt , részint hogy  m eg em lé
k ezzem  azon jó  a ty á ró l, k inek  szava i m egtanítottak  
ön zéste len ü l szeretn i a  h a z á t .

E ként v ég zé  v en d ég em  e lb e sz é lé sé t , s én el- 
érzék en yü lve  s m élázva  haliám  ez egyszerű  pórfiu 
szavait.

Ez is e g y  tag ja  azon szen t s e r e g n e k , — g o n 
dolám  m agam ban —  m ely a n ép ek  küzdelm eiben  
m ind ig  előre halad azok  üdve- s p éld ájára; s erő
söd ött azon m eg g y ő ző d ésem , h ogy  csak  o ly  nem  
zet lehet n a g y ,  m elyn ek  fiai önm aguknál is j o b 
ban szeretnek  e g v  tárgyat —  a H a z á t !

S z . . .  M.........

ÍSz.) Szeged, 1861. sept. 10-én. A múlt heti bécsi 
gabonabörzén az üzlet igen élénk vala, 50,000 mérő búza 
kelt el s pedig 20—25 krral drágábbért mint az előbbi héten.

A búza igen nagy kelendőségnek örvend, s a helybeli 
kereskedőktől gyorsan bevásároltatik minden készlet k i v i 
tel re .  Néhány francia is van még piacunkon, azonban be
vásárlásaik csak a legtisztább fajú és nehéz minőségű búzá
ra szorítkoznak.

A rozs után e héten már nem oly gyakran kérdezős
ködnek , s azért az üzlet is lanyhább.

A kukorica keresett cikk volna sertések számára, de 
helybeli piacunkon csekély készlet kapható.

Gyapjukereskedők is mutatkoztak s mintegy 200 má
zsát vásároltak 9 frt 78 krral mázsánként.

Időjárásunk szombat óta nagy részt derült; szombaton

estve s éjjel zivatartól megelőzve jótékony eső áztatá meg 
földeinket, melynek következtében a repce alá is nagyban 
megkezdődött a szántás , mi eddig lehetetlen volt a száraz
ság miatt. A légmérséklet vasárnap kellemetlen hiivöó vala, 
ma reggeli legkisebb hő 9° R.; legnagyobb 20 y,0 R.

Üzleti terményárak: tisztabuza, 86 font, köble 9 frt 
•10—80 kr. Kétszeres, 78 font, 6 frt 60—80 kr. Kukorica 
6 frt 40 — 60 kr. Árpa 4 frt 60 80 kr. Zab, tetejével, 3 frt
60 kr. uj pénzben.

Szegedi piaci árak: Bors.) m. 6 ft. 40 k. Lencse 6 tt. 30 k. 
Paszuly 3 frt 10 kr. Köles 2 frt 80 kr. Burgonya 1 frt 40 kr. 
Marhahús fontja 20 kr. Juhhus 18 kr. Sertéshús 24 kr. Szalonna 
mázsája 31 frt 50 kr. Zsir itcéje 56 kr. Lángliszt mázsája 13 
frt 80 kr. Zsemlyeliszt m. 8 frt 80 kr. Kenyérliszt itcéje 7 kr. 
Kukoricaliszt itcéje 5 kr. Árpadara 2 itce 14 kr. Köleskása

itcéje 10 kr. Rizskása fontja 24 kr. Faolaj fontja 62 kr. 
Repceolaj 3-1 kr. Lenmagolaj 52 kr. Faggyú mázsája 39 frt — 
kr. Faggyugyertya öntött fontja 40 kr, mártott 32 kr. Szappan 
fontja 28 kr. Körösfa öle 15 ft — kr. Tölgyfa 12 frt — kr. 
Lágyfa 7 f t  — kr. Kőszén vékája 42 kr. Széna u j. uj 1 frt 10 
kr. Szalma m. 80 kr. Kender m. 21 frt. Len 40 írt.

Bécsi pénzárfolyam sept. 9-én.
5% metalliques 80.95; nemzeti kölcsön 67.85; bank- 

részvények 740.—; hitelintézeti részvények 175.30; ezüst - 
agio 136.50; londoni váltók 137.75; arany darabja 6.56.

V  1 se á  1 1 á  b .
TISZA SZEGEDNÉL sept. 11-én 0' 10“ 6- ____

Felelős szerkesztő: Szabó Mihály.

(237—1)
Lakbérbeadás.

Néhai ifj. Götz János örököseit, 
tulajdon joggal illető házukban, a 
tiszaszélen (ezelőtt Adler-féle ház) 
az első emeletben 10 szoba, 2 kony
ha ; földszint 3 szoba 1 konyha, élés
kamara, úgy pince és padlás-részek
ből álló lakások, jövő november l-sö- 
töl kezdve egy vagy több évekre 
részletenkint is bérben adandók. Mely 
helyiségek felől értekezhetni Konrád 
Keresztély árvákatyával az árvatári 
hivatalban.

(228—3;

Zenta város tanácsa részéről közhírré tétetik , hogy a tiszapart meg
védése és a hajórakodás előmozdítása tekintetéből , egyelőre még ez idén 
mintegy 100 öl hosszú téglafal építtetni céioztatik, melyre az árlejtés 
f. évi September hó 16-án fog megtartatni. A megállapított szerződési fel
tételek a jegyzői hivatalban eleve és bármikor megtekinthetők. Miről is 

vállalkozni szándékozó szakértők bánatpénzzel leendő megjelenés iránt 
értesittetnek.

Zentán , 1861-ik évi augusztus 29-én.
Szekfű György,

városi aljegyző.

(240—1)

Nyilatkozat.
Leffter Bazilnak a „Szegedi Hír

adó“ 67-ik száma hirdetési rovatában 
alólirottak ellen közölt becstelen rá
galmát, — miután nevezett az alábbi 
506. számú törvényszéki végzés iga
zolása szerint elmebetegsége miatt 
gondnokság alá helyeztetett; tehát 
nincs oly lelkiállapotban, hogy vele 
szóba állni, annyival inkább pedig 
tőle becsületbeli elégtételt követelni 
emberi gyakorióság ne lenne; — mint 
a t. c. közönség előtt a fenebbiek 
szerint hitellel nem birhatót, egy
szerűen és felebaráti szánalommal 
visszautasítjuk.

H.-M.-Vásárhelyen, 1861. sept. 8.
Dó sic* G yörgy.
Dósics Péter.

1861-ik évi május hó 28-án sza
bad kir. Szeged városban tartott tör
vényszék alkalmával:

318.
500. Kolb Antal tanácsnok, a 

feloszlatott cs. kir. megyei törvény
széknek múlt évi november 6 án 8721. 
sz. a. az árvabizottmányhoz Leffter 
Bazil hites ügyvéd lelkiállapotának 
megvizsgálására vonatkozó megkere
sése folytán, jelentését bemutatja.

Minthogy a megejtett orvosi vizs
gálat, s vélemény nyomán Leffter 
Bazil h. ügyvéd elmebeteg, s va
gyona kezelésére képtelennek nyilvá- 
nittatik, annál fogva személyére Leff
ter Mihály gondnoksága alá helyez
tetik, az ügyködésre nézve pedig, 
a már ezelőtt hozott törvényszéki 
határozat épségben hagyatik. Miről 
Leffter Mihály ur jelen határozat köz
lésével értesítendő. Kiadta Korpás 
m. k. aljegyző.

(236-1)

Vendéglő haszonbérbe adása .
A bébai uradalmi nagy vendégfogadó italmérési joggal együtt f. 

évi november 1 -töl 3 egymást követő évre szó- vagy írásbeli ajnnlat 
utján haszonbérbe fog adatni. Mire a bérleni szándékozók azon megjegy
zéssel figyelmeztetnek, hogy ajánlataikat legfölebb sept. 25-kéig a bébai 
uradalmi tisztartóságnál szóval vagy Írásban megtenni szíveskedjenek. A 
feltételek ugyanott megolvashatók.

kukorica-hambár,
melyeknek mindegyike 15 öl hosszú, 
bórbeadandó. Az egyik örök áron el 
is adatik, ez esetben elvállalja len
tebb irt tulajdonos annak áthelyezését.

A hambárok megszemlélhetek 
Kovács István építész a budai or
szágúton lévő házának hátulsó udva
rában. (222 —4)

Árlejtési hirdetmény.

(224-4)
Majna/m, Frankfurt város

biztosított állami nyeremény sorsolása.
A föhuzás kezdődik sept. 25-én és bevégződik október 17-én 1801. 

A főnyerem ények következők :
200,000, 150,000, 130,000, 120,000, 115,000, 110,000, 

105,000, 104,000, 100,000 frt stb. stb.
Részlet-részvények kaphatók:

a legkisebb, t. i. ÍOO frtos nyereményrőli lemondással '/, 17 frt, — 
*/4 34 frt, — egy egész 68 írtjával osztr. értékben ; 

lemondás nélkül '/4 26 frt, — % 52 frt, — egy egész 100 írtjával o. ó.
A nyeremények készpénzben pénztáramnál tizettetnek, vagy az 

érdekelteknek megküldetnek.
A megbízásokat cégem alatt kérem intézni

Achten Frigyes,
állami értékpapír-kereskedésének Majna/m. 

Frankfurtban.
Játéktervek és jegyzékek ingyen.

(234^1)

Tanyafőid bérbeadása.
P a lá sty á b a , a  dorozsm ai szé lb e  az ú gyn evezett Palásthy- 

fé le  m in tegy  2 4 0  hold tanyafö ld  sz ö llö v e l, m ely  ö zv e g y i jogon  
P o g á n y  M áriát m int P a lásth y  J ó z s e f  ö zv eg y ét  ille ti —  bérbe
adandó. É rtekezhetn i iránta Viday Károly ügyvéddel, a lsó 
városon , b okor-u tca , sa já t ház.

U  ■ „ A halpiacon lévő özv. Waczeliné
K i l l  n S l l l H . .  házában az úgynevezett szarvas- 

“ ■ Ö Jr w w e e s w i  korcsma bármely órában bérbe
adandó. Értekezhetni iránta Mayer Nándorral, mint özv. Waczelli An
na vagyongondnokával. (232—2)
(239-1)

Előfizetési fölhívás

cimü politikai lapra.
Közel egy évi fennállása alatt a „Korunk“ igyekezett kitűzött 

programmjához híven a Királyhágón innen és túl fölmerülő események 
alkotmányos szellemű tükre lenni, s közleményei gy o r s a s ág a által 
a politikai érdekeltség feszült várakozását oly sietve elégitni k i, hogy a 
pesti és bécsi lapokat kétszer 24 órával előzte meg. A lap e megkezdett 
irányban és modorban jövőre is mindent megtesz, hogy a t. közönség 
méltánylását fenntartsa.

E lőfizetési árak helyben  házhoz hordva s v id ék eu  a p o s
tai szétk ü ld és m ellett:

oct.— d e c e m b e r r e .................................3  frt.
oct.— m a r t i u s r a ................................. 6  frt.

Az előfizetési pénzek alólirt kiadóhoz küldendők be.
Kolozsvár, sept. 8. 1861.

Demjén László,
kiadó.

(235-1)

Állni való szőlő,
kecskecsecsü és muskatal fajok,

kapható Adler Ignác orvos kertjében Uj-Szegeden 
(ezelőtt Pinterféle kert).

(231-2)

Házbérbeadás.
Palánk-belváros, úgynevezett bába-utcában újonnan épült — 8 szó 

ba, 3 konyha, 3 részbe elkülönített nagy kőpince, s szinte 3 részletbe 
elkülönített padlás és kuttal ellátott udvarból álló lakóház, f. évi novem 
bér 1-söjétöl kezdve, akár egészben, akár részletenkint haszonbérbe adan
dó. — Bővebben értesít a háztulajdonos Városy Mihály. Lakása; ná
dor-utca, 296. sz. alatt.

(238-1)

Házeladás.
Rókuson a kapun kivüli Juhász- 

utcában a Kása András-féle 1763. 
sz. alatti jó anyagból épült ház, mely 
hat házhelyi telekkel bir, az örökö
sök által szabad kézből eladandó. 
Értekezhetni a feltételek iránt a bent 
lakó örökössel.

(188-7)

Növény-
pergament -  papiros
a gyümölcsös üvegek olcsó és sike
res módoni bekötözésére, valamint 

egyéb használatra is kapható
I in r g e r  Z s i g m o n d

könyvkereskedésében.
(241—1)

Boltok és lakások
A belvárosi egyháztéren lévő ifj. Masa Jó zsef újonnan épült há

zában földszint két szép bolt lak ások k a l, valamint egy szép s ké
nyelm es lakás minden egyéb szükséges helyiségekkel ellátva bérbe- 
adandók. Bérleni szándékozók a bentlakó tulajdonossal értekezhetnek.

Nyomatott a kiadó-tulajdonos Burger Zsigmond könyvnyomdájában.


